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Summary. This article deals with the issue of semantic derivation of the commonly used vo-

cabulary of the English language. This process leads to a rethinking of the lexical unit and the 

formation of a term in the field of technical knowledge. The most productive way of changing 

meaning within the process of semantic derivation is metaphorical transfer.  
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One of the ways to replenish technical terminology is to modify the se-

mantic structure of language units, i.e. the process of semantic derivation, which 

is realized in the use of signs of the general language system and the adaptation 

of their original semantic structure to describe new objects. Within the frame-

work of this study, the metaphorical process of semantic derivation is consid-

ered, which is the most productive in the terminological sphere; it is linked to 

secondary nomination processes and operates according to regular patterns. 

In technical terminology, a metaphor is presented as a means of forming a 

new technical term; for this purpose, a unit already functioning in the language 

is used. The main spheres that act as the main sources for the formation of new 

terms are a person and everything that surrounds him - the animal, plant world, 

the world of objects, mechanisms, tools, buildings, etc. In this case, the meaning 

of the word of the general language is rethought according to some a distinctive 

feature, which allows a new word to enter the terminological system as a mono-

lexical terminological unit, acquiring a new meaning based on the recognizable 

similarity of two objects. 

Let's analyze several models of metaphorical changes: the noun apron in 

the general linguistic dictionary has a certain meaning 'apron', while metaphoriz-

ing it turned into a term of engineering production with a special meaning 'apron 

of a lathe'. Another noun bed, with the meaning 'a piece of furniture', acquires a 

new metaphorical coloring 'foundation'; the noun bridge, meaning 'bridge', takes 

on the meaning of 'ship's superstructure' in the field of shipbuilding and 'jumper' 

in electrical engineering; the noun rib goes into the terminology of shipbuilding 

with the meaning ‘frame’; the noun shell is included in the terminological sys-

tem with the meaning 'ship's hull'; noun crane ‘swan’ - with the meaning ‘mo-

bile crane’. 
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In addition to single-word terms, in the field of technical terminology, a 

significant number of compound terms are used, which include a component that 

has undergone a process of metaphorization. These can be two-component, less 

often three-, four-component phrases. For example, assembly yard, body plan, 

dock control post, even keel draft, hatchway coaming, holding gear, hull shifting 

mechanism, parallel scriber, port poppet, rope ladder, slipway cradle, stern lift-

ing, strake of shell plating, structural member, window box. 

Also, a characteristic of the process of semantic derivation is the presence 

in technical terminology of whole groupings of terminological units, for exam-

ple, elbow 'pipe' – a metaphor term, which is formed on the basis of metaphori-

cal transfer by the similarity of shape, forms a number of generic terms: offset 

elbow, screwed type elbow, side outlet elbow, street elbow, welding elbow [2, 

p. 165]. 

Definitely, this method of term formation has its advantages and disad-

vantages, which include brevity, intelligibility, and motivation [1, p. 62], which 

is convenient for understanding professional communication; the main disad-

vantage is the overlap of various fields and branches of science and technology, 

because often such terms can be elements of several terminologies at once [3, 

p. 50–51]. 
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